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CIHOCOBM JOCATHEHHSA AIEKBATHOCTI IIEPEKJIA 1Y
AHIJIIACBKHAX ATPAPHUX TEPMIHIB

Kamopogsceka /1. B., Ko3y6 JI. C. CriocoOu NOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI TepeKIary
AHTITIHCHKUX arpapHUX TepPMiHiB.

CrarTs IPHUCBSTYEHA JTOCII/HKEHHIO CITOCO0IB TOCATHEHHS aJIeKBATHOCTI TepeKiIasy
aHTIIICHKOI CUTECHKOTOCIIONAPCHKOI TEPMIHOMOTIT YKpaiHChKOI0 MOBOIO. OcoOmnuBa yBara
3BEPTAETHCS HA OCHOBHI XapaKTEPHUCTUKH TEPMiHIB, iX KiIacupikariito, TpyIHOIII TepeKIaTy
arpapHoi TepMiHOJIOTii, 0COOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS IEePEKIaIaIbKIX IPHHOMIB.

Knrwouosi cnosa: TepMiH, arpapHa TEPMIHOJOTIS, EKCIUTIKAIlis, TPaHCKOIyBaHHSI,
TPYIHOIII IepeKiIary, epeKiiaganbKi mpuiioMu.

Kanopogsckas . B., Ko3y6 JI. C. CnocoObl ZOCTIKEHHUS aJIeKBaTHOCTH II€PEBOAA
AHTJIMICKUX arpapHBIX TEPMUHOB.

CraThs OCBSIIICHA MCCIIEIO0BAHHUIO CIIOCOOO0B JIOCTIKEHHMS aIeKBAaTHOCTH IIepeBoIa
AHTITUIACKON  CEJIbCKOXO3IHCTBEHHON TEPMUHOIIOTMH Ha YKpauHCKHH si3bIK.  Ocoboe
BHUMaHME OOpaIiaeTcss Ha OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH TEPMHUHOB, WX KIIAcCH(UKANHIo,
TPYZHOCTH  TepeBojla  arpapHOd  TEPMHHOJNOTHH, OCOOCHHOCTH  HCIIOIb30BAHUS
MIEPEBOTIECKHUX ITPUEMOB.

Kniouesvie  cnosa:  TepMuH,  arpapHas =~ TEPMHHOJNOTHS,  JKCIUIMKAIWS,
TPaHCKOJMPOBAHUE, TPYIHOCTH MIEPEBO/Ia, IEPEBOIIECKUE IPHEMBI.

Kaporovska D. V., Kozub L. S. Ways to achieve the adequacy of translation of
English agricultural terms.

The article deals with different ways of achieving the adequacy of translation of
English agricultural terms into Ukrainian. Special attention is paid to the basic
characteristics of terms, their classification, difficulties of translating agricultural terms,
especially the use of different translation techniques. Term is a word or phrase of special
(scientific, technical, etc.) language, which is created, received or borrowed for accurate
expression of specific concepts and designation of special items. It is the word or phrase that
means clearly defined concept of a special science, technology, art, social life, etc. The
specific meaning of the defined term can be understood only through the context. The term
is usually characterized by its consistency; availability of definition; monosemy; stylistic
neutrality; lack of imagery, emotional coloring etc.

Agricultural terminology system of the English language is a complex, well-
structured, extensive system of terms, being constantly enriched with new terminological
units which are connected with the development of technology, new approaches to crop
production, breeding animals, as well as integrated and sustainable agricultural
development. Agricultural term is considered to be a unit of language that expresses a
specific concept that belongs to the theory and practice of agricultural science,
characterizing and identifying it. There are many types of agricultural terms and
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terminological word combinations, which in the English language create the system of
agricultural field terms. The methods of translation such terminological units are one of the
most important subjects of research in the field of terminology.

Key words: term, agricultural terminology, explication, transcoding, translation
difficulties, translation techniques.

3aBASKM TOCTIHHOMY PO3BUTKY HAaYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpecy,
3’SBIISIETHCS HEOOXIJHICTh YIOCKOHAJICHHS ¥ oOnTuUMIi3alii HayKoBO-
TEeXHIYHOT KOMYHIKallil, ymopsAKyBaHHsS Ta yHiQikalii TepMiHOIOTiI,
MOUIYKY PeCcypciB IIOMOBHEHHS Cy4YacHHX TepMiHocHcTeM. MoBa €
JMHAMIYHOIO, @ TOMY CHUCTeMa TEPMiHiB TOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH
JIEKCUYHUMHU OJJMHUIIMH, IO BUKIHMKAIOTh TPYJHOMII AJS PO3YMIHHS i
nepekinany. Yepes MiABUINEGHHS POJII HAYKOBO-TEXHIYHOIO IEPEKIAy
oco0JIMBa yBara NPUAUISEThCS MEPEKIIaay TEPMIHIB 1 BCIX HOT0 CKIIaJ0BUX.

Y  TepMiHO3HABCTBI HAKONMYEHHWH OaraTii TEOpETWYHHUH 1
MPAKTUYHUN  JOCBiA  JIOCHIDKCHHS TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHMIb, SIKI
BHUBYANIUCS Ha TMpUKIaai pisHUX MoB. Tak, B. KomicapoB mocmimxyBaB
(YHKLIOHYBaHHSA TEPMiHIB B aHTJIHCBHKIA MOBI Ta criocoOu iX mepekinamy
[6], O. IlanoBa BUBYasa MpoOIEMHU KiacUQiKallii CremniaJbHOl JTEeKCHKH,
BHOKpEMHJIa i oxapakTepu3yBajla OCHOBHI KJIACH ¥ MiIKiIacH, BU3HAYMIIA
cucreMy rmomiOHOCTel 1  BIAMIHHOCTEW HOMIHATHBHHMX  OJMHMIIb
cnenianbHoi Jiekcuku [8]. [ToHATTS «creriajibHa JIGKCHKa» aHai3yBajia
O. PomaHOBa, sika TEOPETHYHO OOIPYHTYBala PO3MEKYBAaHHS TepMiHA i
npodecionanizmy [9].

3amia BUSBICHHS crienn(iku aHTJIIOMOBHOI arpapHoi TepMiHOMOT1i i
ocoOnuBOCTel 1i Tepeknaay yKpaiHChKOK MOBOKO BapTO 3BEPHYTHCS
MEPEOBCIM JI0 BHUTIYMA4YCHHS TOHATTS «TEPMiH». 3TiHO 3 TO3HIIIE0
O. AXxMaHOBOi, TepMiH — II€ CJIOBO YHM CJIOBOCIONYYEHHS CIeliaabHOl
(maykoBoi, TexHIYHOi 1 T.iH.) MOBH, 5IKE€ CTBOpEHE, OTpPHUMaHE YU
3aro3uueHe Uil TOYHOTO BUPAXKEHHS CHellialbHUX TOHSITH 1 MO3HAYEeHHS
cnenianbHUX mpeaMeriB. Lle cioBo abo CIOBOCTIONYYEHHS, IO O3HAYAE
YiTKO OKpecJeHEe CIelialibHe MOHATTS TEBHOI Tainy3i HayKd, TEXHIKH,
MUCTEIITBA, CYCHUILHOTO XHUTTS Tomo [1,c.95]. Taky mymky mnomiise
YMMaJI0 HayKOBIIiB, HAanpukiay, B. JIaHUICHKO CTBEPKYE, 0 TEPMIH — 1Ie
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CIIOBO (YM CIIOBOCIIONYYEHHS) CHeElialbHOI CcQepu 3acTOCYyBaHHs, SIKe
Ha3WBae CreliajabHe MoHaTTs [3, c. 11].

Bapro 3a3HauuTH, 10 TEPMiH HE HA3WMBA€ TOHATTS, SK 3BUYANHI
CIIOBA, & HABMAKH, MOHATTS MPHUIHCYEThCS TEPMiHY, AOMAETHCSA O HBOTO.
VY 1iit pi3HuUIll BOAYAEMO BiJIOMY KOHBEHI[IHICTH TEPMiHA: HAYKOBIII Ti€l
Yy Ti€i MApUHMU JIOMOBJISIOTHCS, K€ IOHSTTS BKJIAJATH B TOW YM TOM
TepMiH. BiIMoOBiIHO, KOHKPETHUH 3MICT MOHSATTS, O3HAUEHOI'0 TEPMIHOM,
Oy/ie 3pO3yMUIHM JIMIIE 3aBJSIKK HOTo AeiHIil — JIAKOHIYHOMY JIOTIYHOMY
BUTIYMA4EHHIO, 10 BUPI3HSIE CYTTEBI O3HAKM TpeaMera ab0 3HAYCHHS
MOHATTS, TOOTO MOr0 3MICT 1 MEXI.

OcHOBHHMH cTIOcOOaMH TBOPEHHS TEPMIHIB €:

— 3MiHa 3HAYEHHS CJIOBA;

— TBOPEHHSI HEOJIOTi3MIB YHACTIOK CIIOBOTBOPEHHS 3 KOPEHIB Ta
IHIIMX MOp(OJIOTiYHMX EIEeMEHTIB 3BUYallHOi MOBH, 1[0 4acTo Habupae
(hopMU KaJIbOK 3 iIHO3EMHHX MOB;

— adikcaris, sika pezcTaBiicHa cydikcalliero Ta nmpedikcairiero;

— CeMaHTHYHHMHA cmocid (OCHOBHMMH BHABAMH CEMaHTUYHOTO
TEpMIHOTBOPEHHS € 3BY)KEHHS 3HAa4YeHHS, METaQOPUIHHIA 1 METOHIMIYHHHA
MEPEHOCH );

— 3amo3u4eHHs (3a3BHual 3 JIATUHCHKOI Ta rpelbkoi MoB) [7;12].

[NepeBaskaHHS TEPIIMX JIBOX CIOCOOIB MOB’s3aHE 3 TEHICHIIEIO JI0
nypusMy. Yci TepMiHM MalOTh HH3KY XapakTepHHX O3HaK, 10 SIKHX
HaJIeXKaTh: a) CHCTEMHICTb TepMiHa (3B 530K 3 iHIIMMH TePMiHAMH Ti€i 4n
Tiel mpeameTHol cdepr); 0) HasABHICTD NediHinii (BU3HAYEHHS) OiTBIIOCTI
TEpMiHIB; B) MOHOCEMIUHICTh (OJHO3HAUYHICTH) TEpMiHA B MeKax OIHiel
MpeAMETHOI Tany3i, oAHie] HayKOBOi AMCUUILTIHU abo cdepu npodeciiiHoi
JISTBHOCTI; T) CTHJICTUYHA HEHTPaJBbHICTB; [) BIACYTHICTh eKCIpecii,
00pa3HOCTi, Cy0’EKTUBHO-OILIHHUX BiITIHKIB [7].

3a3HaueHI XapaKTEPUCTHKU TepMiHa JOMOBHIOE €. CKOPOXOIBKO,
OKpECIIOIYM TIeBHI BHMOTH JI0 TEpMiHIB iHQopmaniiiHoi MoBu. Okpim
OZIHO3HAYHOCTI 1 (POPMaIbHOT CTPYKTYPH TEPMiHiB, 110 TOBUHHA BUPaXKaTH
3B’S3KM MDK MOHSTTSMHU, HAyKOBEIb BKa3y€ Ha CTHUCIICTh TepMiHa i
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HEOOXiIHICTh TependaunTH MOXKIUBICTB: a) (GOpMalbHUX TEPEeTBOPEHB
TEpMIHIB 3a[yii OTPUMAaHHS HOBHX TEPMIHIB Uil  TMO3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHUX TMOHATH; 0) aBTOMAaTHYHOTO TeEpeKiIagy TEepMiHiB i3
MPUPOAHUX MOB Ha iH(opMaliiiHy MoBY i HaBmaku [10, c. 47-51].

Bepyun bty yBaru knacuikariro, 3alpONIOHOBAHY
A. CynepaHCbKOIO, 3[IHCHUMO CHCTEMAaTH3allil0 arpapHUX TEpPMiHIB 3a
TaKUMU PI3HOBUAAMHU:

1. Tepminu cnoBa (BHpaKeHI €IUHHM KOMIIOHEHTOM): Wwheat —
nwenuyst, stem — cmeo10, cob — cmeb.10 nouamka KyKypyo3u;

2. TepMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS, Cepesl SKHX BHPI3HSIOTHCS a) BiTbHI
CITIOBOCIIONTYYEHHS, /1€ KOKHHI 3 KOMITIOHEHTIB — TEPMiH, 1110 MOXKE BCTYNATH
y JIBOCTOPOHHIN 3B’S30K: combine harvester — xombaiin, application off
ertilizers — 3acmocysannsi 0obpue, biological test— 6ionociuna npoba;
0) 3B’513aH1 CJIOBOCIIOJIYUEHHSI, ]I 130JIbOBAHO B35TI KOMIIOHEHTH MOXYTh 1
He OyTH TepMiHAMH, a B TIOEJHAHHI BOHH YTBOPIOIOTH TEPMiH-
CIIOBOCIIONYYEHHS: headland — oxonuys 3opanoeo nous, general-purpose —
baeamoyinvosuil, problem-free — bnazononyunutl nynKm,

3. baraToKOMIIOHEHTHi TEPMiHH, 110 CKIIAJIAIOTHCS 3 TPHOX, YOTHPHOX
i Oumblie KOMIOHEHTIB: plate-and-flicker (distributer) — mapinuacmo-
Juckosutl sucisarouuti anapam, brothers-in-blood — oononomemni opamu,
all-wheel-steer — pynvose ynpaesninus, wo dic Ha éci koaeca [9].

CTHJIICTHYHUMH TPYZHOIIAMH TepeKiIaay HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB,
30KpeMa arpapHHUX, YKpaiHCbKOKO MOBOK MOXKHA Ha3BaTH II€PEKIIaJ
MeradopUIHUX TEpMiHiB, oOpa3Hoi Ta HeoOpasHoi (paseosnorii, po3MOBHI
JIEKCHYHI €IEMEHTH Ta KIillle, a TaKoK >KaHPOBI OCOONMBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB. i YCIIIHOrO pO3B’sI3aHHS 3a3HAYEHUX MpoOIeM i
JIOCSTHEHHSI aJICKBATHOCTI TEpeKiIaay HEOOXiJHO BOJIOMITA 3HAHHSMH Ta
BMIHHSIMM TIPaBUJIBHO 3aCTOCOBYBAaTH CIIOCOOM 1 MpPUHOMH IEpEKIIaay
JIEKCHYHUX eJIeMEeHTIB. Y CydacHid arpapHid JjiTepaTypi mepekiazadi
CTHKAIOTBCS 3 TAKOIO TPOOJIEMOI0, SIK 0araTo3HAYHICTh TEPMiHIB, HAIPHKIIA;

clone — 1) nomomcmeo pociunHux abo HUNCUUX OpP2aAHI3MIE, WO
VMBOPUNOCS WINAXOM 8e2emamuHo20 abo KIIMUHHO20 PO3IMHONCEHHS,
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2) abcontomua konis; 3) CYKynHICmb KAImMuk abo 0Opeanizmis, uwo noxoosimo
8I0 CRIMLHO20 NPEOKA ULIAXOM 0e3Cmamesoe0 PO3MHONICEHHs (MIMO03ie);
4) cykynuicmos 0OHOPIOHUX OP2AHIYHUX MOAEKY dimock;

compost — 1) komnocm, cknadene 000puso; 2) ipynmosa Ccymiut
(lizavetan); 3) poskiadena opeanixa,

selection — 1) eubip; 2)006ip, cenexyis, 3)Hueseruxa depma,
4) oinsinka 3emai nio pinno; S) posnizHasanus;, 6) ppacmenm Ha eKpami,
BUOLIEHULL 32 O0ONOMO2010 IHCmMpyMeHmie eubipku; T) eubpaui meopu;
8) 6i00ip 5K npoyec 6 wmyuHUX | NPUPOOHUX ymosax dimock.

Jns [OCATHEHHS aJeKBaTHOCTI TepeKyiafy TOAIOHUX TepMiHiB
MOTPiIOHO BPaxOBYBAaTH iX JIGKCHYHE Ta TpaMaTHYHE OTOYEHHS, TOOTO
KoHTeKCT. [Ipu mepexiani ckiaaHuX CIiB a00 TEPMIiHIB BUKOPHCTOBYIOThH
Takl MPUHOMHU TEpeKIIaay, K KaJIbKyBaHHsS, TPaHCKOJyBaHHS, OIMUCOBUM
nepekiag Ta ekciutikamis. KallbkyBaHHS — Iepegadya HE 3BYKOBOTO, a
KOMOIHATOPHOTO CKJIaJy CJIOBa, KOJW HOro CKJIAZOBI YacTUHH (Mopdemu)
MEPEeKIaaloThCs  BIAMOBITHUMH eJIeMEHTaMH MOBHM nepekiany [11].
Hampuxnan:  natural — selecton — npupoonuii  6idoip;  agricultural
ecosystem — azpapHa exocucmema, agricultural activity —
CibCbKO20CNO0APChKA OiSLILHICMb.

TpaHnckoayBaHHS — 1€ TOOyKBeHa UM TMOQOHEMHa Iepenaya
BHXIIHOT JIGKCHYHOI OJMHMIII 33 JIOMOMOrOI0 andapiTy MOBU TepeKiamy.
Leii npuiioM € BHHATKOM Yy TMpaKkTHIl TEXHIYHOTO mepekmany [7].
B arpapniii chepi mpoCTEKYIOThCS Taki NPUKIANU: culture — Kyibmypa,
ecology — exonoeis;, maize — maic.

Excrutikarris (omucoBuit MepeKyIaa) — JeKCUKO-TpaMaTHYHA
TpaHchopmalis, TpH SKIH JIeKCHYHAa  OJMHHUI  MOBH-OPHTIHATY
3aMIHIOETBCSI CIIOBOCIIONYYEHHSIM, IO JIa€ MOSCHEHHs1 ab0 MOTpaKTyBaHHs
BianoBiHOI ojuHuIl [6]. Excrumikailisi € BaXJIUBUM 1 NPOIYKTHBHUM
3ac000M TMepeKiay arpapHUX TEPMIHIB, OCKUIbKH INBHUJKANA PO3BUTOK
chepu CUIBCBKOrO TOCIOAApCTBA HE JIa€ 3MOTM 0aratbOM TEpPMiHAM
CBOEYACHO 3HAWTH CBOI C€KBIBAJCHTH W 3aKPIMUTHCS B MOBI IEPEKIIay.
Jlo omrcoBoro rnepekiiagy BUCYBAIOTh TaKi BUMOTHU: 1) mepekiiaj MmoBUHEH
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TOYHO TIepefaBaTH OCHOBHUH 3MICT IMO3HAYEHOI'O HEOJOTI3MOM TOHSTTS
2) ommMc HE MOBUHEH OYTH 3aHAJTO JOKJIQJHUM; 3) CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa
CJIOBOCITOJTYYEHHSI HE MOBMHHA OyTH CKJIaJHOK [4, . 36]. 3a J0momMoror0
eKCIUTIKalii  MepekiajaloTh  OaraTOKOMIIOHEHTHI  TEepMiHOJOTIuHi
CJIOBOCITOJIYUCHHSI, HAIIPUKIIAJ: integrated pest management — KOMNIEKCHA
bopomvba i3 wKiOHUKaMu; contaminant — 3a06pPYOHIOIOUA  PEHOBUHA,
overfertilization — énocumu HAOMIpHY KilbKicmb 000pUs.

AHani3 0coOJMBOCTEH TMepeKiiagy CKIAJHUX TEPMIHOJIOTTUHUX
CTIOJIyY€Hb arpapHoi TeMaTHKH MOKa3aB, 110 HaWBaKJIMBILIOW MPOoOIeMOoro
JOCSITHEHHSI  aJISKBaTHOCTI TepeKiaxy arpapHuX TeKCTiB € Tepeaada
BUXITHOTO 3MICTY TEKCTY 3a JOMNOMOIOI0 TEPMiHOCHCTEMH IHIIOI MOBH,
TOOTO MpaBHJIbHE Ta JOPEYHE BUKOPUCTAHHS TepeKIaallbKuX MPUHOMIB.
Kpim Toro, mms nocsTHEHHs aJleKBaTHOCTI Iepekiany, IMepeKnagad
MOBHHEH BOJIOJITH IIMPOKHM CIIEKTPOM 3HaHb i3 OaraThoxX Taiy3eid Ta
BpPaxOBYBaTH KOHTEKCTYaJIbHHUM 3MICT TEKCTY, IO MepeKIalacThesl.

OTpumaHi  pe3yslbTaTH  MOXYTb  CIOPHUSITH  MOJAIBIIOMY
MOrIMOJIeHOMY BHBUEHHIO CIEU(iKU MepeKiany arpapHOi TEPMiHOJIOT1I.
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